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内容概要

　　《经贸翻译综合教程》主要内容包括：绪论——经贸英语的特点及翻译原则、第一节经贸英语的
语言特点、第二节经贸翻译的原则、第一章经贸英语应用文体与翻译、第一节经贸英语应用文体的体
系及主要特征、第二节应用文体的理解与翻译要求、第三节应用文体翻译的功能目的论、第二章企业
内部文件、第一节便函、备忘录和议程、第二节请假、警告、雇佣、调职等信件、第三节报告等等。
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书籍目录

绪论——经贸英语的特点及翻译原则
　第一节　经贸英语的语言特点
　第二节　经贸翻译的原则
第一章　经贸英语应用文体与翻译
 第一节　 经贸英语应用文体的体系及主要特征
 第二节　应用文体的理解与翻译要求
 第三节　应用文体翻译的功能目的论
第二章　企业内部文件
 第一节　便函、备忘录和议程
 第二节　请假、警告、雇佣、调职等信件
 第三节　报告
第三章　企业对外交流文件的翻译
 第一节　经贸外宣材料的翻译
 第二节　企业名称、名片、商标、商号
 第三节　商业计划书
 第四节　产品说明书
 第五节　中外菜肴与中国特产的翻译
第四章　经贸商务翻译
　第一节　外贸英语合同及其翻译
　第二节　保险文件
　第三节　广告的翻译
　第四节　外贸英语函电和翻译
　第五节　商业单证和信用证
第五章　经贸应用翻译的其他类型
　第一节　经贸科技翻译
　第二节　经贸法律翻译
　第三节　经贸新闻翻译
　第四节　旅游翻译
附录1　英语单词常见希腊／拉丁词根归纳
附录2　常见新闻术语
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章节摘录

　　在世界经济阔步迈向21世纪的时代，国际贸易活动日益频繁。
在这些贸易活动的许多领域中，如技术引进、对外贸易、招商引资、对外劳务承包、国际金融、涉外
保险、国际旅游、海外投资、国际运输等，所使用的英语被统称为经贸英语。
它已成为世界经济活动中必不可少的语言交际工具。
　　作为中国与世界其他国家经贸交流纽带和桥梁的经贸英语翻译人才，近年来需求矛盾更加突出。
随着中国的国际交流与合作的领域不断扩大，经贸汉英互译的任务也日趋繁重，令各行各业译者应接
不暇。
没接触过经贸英语，也缺乏经贸业务知识的译者，恐怕难以将下面的汉语译成正确而又专业的经贸英
语：“本合同规定美元的价值由议付日中国银行公布的美元对德国马克、法国法郎的平均买卖汇率的
比率来确定。
”这句话专业性强，若不熟悉经贸英语合同付款的表达法，译者必然无从下笔，仅“本合同规定”、
“议付日”和“美元对德国马克”中的“对”字，就可使其颇费周折。
　　⋯⋯
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